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The article reveals the content of the notion “precedent phenomenon”, which is now increasingly used in the media. The authors
describe the notions that are adjacent to the term “precedent phenomenon”, as well as the results of the study of using precedent
phenomena in the English and Russian print media for the period from 2003 to 2014. Special attention is paid to the translation
of precedent phenomena, taking into account their different classifications. The article also concludes on the ways to translate
precedent phenomena.
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VJIK 811

B cmamve uccnedosanvl anenuiickue eapuarnmmuvie gbpa3eon02uttecz<ue edunuubz Kak cpebcmea OYEeHKU Kamezcopuu
((300p06b€ YenBeKay No 8blOCICHHbIM MUNAM. memamuiyecKkomy, CUHOHUMUYHOM), ACCOYUAmMuU6HoOM), C pA3HbIMU
05pa3cm4u u KOM6MHMpO6'aHHOMy. Bpe3yﬂbmame UCCEO08AHUS AKCUOLOCUYECK pelesanmmblx 06[%1308 6apuarmHblx
(j)pa360ﬂ02uqecrcux edul—mu 00KA3AHA UX eOUHAS KOCHUMUBHASL OCHO8A. Ananus Kamezopuu ((3()0[?06136 yenosexka» no-
Kasvleaem eé 05y0ﬂ06ﬂeHHocmb KoHyenmyalbHblMU NPUSHAKAMU (])u3uqec1<wwu, MEHMAIbHbIMU U IMOUUOHATITOHBIMU.

Knroueswvle crosa u ¢ppasvl: BapuaHTHBEIE (HPa3coOTHUECKAE ETUHHUIIBI; KaTerOpust «30pOBhE UEIOBEKa; KOHIIET-
TyaJibHBIN MPU3HAK; KOTHUTUBHAS OCHOBA; (Ppa3eosorHuecKuii oopas.

Butbko Mapuna AHaToJibeBHA
Mocroeckuil nedazocuueckuii 20Cy0apCmeenHblil YHUGepCumem
marina20-07@yandex.ru

XAPAKTEPUCTHKA AKCHOJIOTMYECKH PEJIEBAHTHBIX OBPA3OB
DOPASEOJIOI'NMYECKUX EJJUHUL] AHI'TIMUCKOTI'O A3BIKA 11O THITAM BAPUAHTHOCTHA

Teopun ¢pazeonornaeckoil BApHAHTHOCTH — BCETO HECKOJIBKO JECATKOB JIET, U ceyac MpoaoKaeTes e€ aKTHB-
Hoe pa3BuTHe. Ppazeorornieckue BapuaHTHl KOAUPYIOT M OLCHUBAIOT OIpEeIEHHBIC XapaKTePUCTUKH SBICHUH,
COOBITHH, CYIITHOCTEHN WM BBIpAXKAIOT Mepy dero-nmu6o. [Ipu 3ToM orieHka siBisieTcst 4acThio co3Hanus. [lo ompene-
nenuto A. B. Kynuna, ¢paseomorndyeckue BapHaHTBl — «Pa3HOBUAHOCTH (HPa3e0IOTUYECKON €IMHMIIBI, TOXKIE-
CTBCHHBIC 10 KAQYECTBY M KOJMYECTBY 3HAUCHUH, CTUIIMCTHUYCCKAM U CHHTAKCHUYCCKUM (YHKIIMSAM M UMEIOIIHE 00-
IUH JICKCUYECKUH WHBAPUAHT MPU YACTUYHO PA3IUYHOM JIEKCHYESCKOM COCTABE WIIM Pa3IMYArONIUMHUCS CII0BOGOP-
MaMH{ WJIH TOPAJIKOM CJIOB» [4, c. 245]. [loHsATHE BapuaHTa 4acTO OCHOBAHO Ha TOXKJIECTBE IEJIOCTHOT'O 3HAYEHUS
BBIpAKEHUS U ero obpasa. [loHATHE 00pa3HOCTH BCTpEUaeTCs KakK KIIOUEBOE B JUTEPATypOBEIEHHH, (unocopuu,
JUHTBUCTHKE U psAa Ipyrux Hayk. [lockonbky o0pa3 cBsi3aH ¢ 00paboTKOW HH(QOPMAINH O PEaTbHOCTH, OH CTaHO-
BUTCS OJHHUM W3 HTAINOB TO3HAHWS M MPOUCXOIUT OT PEICITOPOB YyBCTBEHHOT'O BOCIPHSATHA. SI3BIKOBOI 00pa3 —
9TO MCHTAJIbHAS CTPYKTYpa, «HEPA3IOKUMOE CITUHCTBO YYBCTB M CMBICIOBBIX MOMEHTOB» [1, c. 26]. IIpu sTom
E. T. BenseBckas TOmycKaeT NEIMMOCTh 00pa3a KakK IBYIIAHOBOW CYITHOCTH. BOJIBIIMHCTBO JTHHIBUCTOB COTJIACHEI
¢ ompenenenneM odpasHoctu B. I'. ['aka kak «COBMEIIEHHOTO BUACHUS ABYX KapTur» [3, ¢. 101]. O6pa3sl cucrema-
TU3UPYIOTCS, CXEMaTU3UPYIOTCA U XPAHATCS B MAMSITH 110 MEPE HAKOTIEHUS )KM3HEHHOTO OIbITa YeJIOBEKa.

PaccMoTpuM BiMSIHHWE JIEKCUYECKOTO BaphbHUPOBAaHUS HA KOHIENTYyalbHbIE OCHOBaHUS 00pa3oB (paseosornye-
CKHX BapHAaHTOB W UX MeTa(hOpHUIECKYIO IPUPOIY Ha MpuMepe Ppa3eoJoru3MoB aHTIMHCKOTO sA3bIKa. [Ipn nexcude-
CKOI 3aMeHe KOMIIOHEHTOB XapakTep u o0pa3 @E manexo He Bcerna M3MEHSIOTCS | 4alle Bcero o0passl (paseosno-
THYECKUX BapHAHTOB COBIAJAIOT, HO HEMAIOE KOJIMYECTBO €IMHHII HMEIOT pa3Hble KOHIENTYalbHbIE BOIUIOIIEHHS,
0CTaBasiCh BAPHAHTAMH.

OYHKINOHUPOBAHHE YCTONUMBBIX BRIPAKCHHUH MPEIIIOIaraeT BhACICHNE MPU3HAKOB OLIEHKN CUTYaIlui WK SB-
JIEHUI U COOTHECEHHE UX C HOPMOM, B pe3yibTaTe 4ero MpOUCXOIUT KaTeropusauus 3Tux siBieHuit. «Kareropuza-
IUs IPEACTABISIET COOOW TOT ACHEKT MBICIUTEILHON JESITEIBbHOCTH, KOTOPBIA HEMMOCPEICTBCHHO CBSI3aH C (DYHKIIHU-
OHHMPOBAaHUEM YCJIOBCUCCKON JIMYHOCTH B OOIIECTBE, OCBOCHUEM OKPYKAIOIIET0 MHPa M YMEHUEM HE IPOCTO KJIac-
CU(UIMPOBATh OKPYKAIOIIUE SIBIICHHUS HA KAKUE-TO KJIACCHI, HO M BOIUIOTUTH YePe3 3TO YMEHHUE CBOE MOHUMAHHE
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1 00BSCHEHHE ACHCTBUTEIBHOCTY [5, . 124]. [lonoxuTenbHbIC U OTPHUIATEIEHBIC PU3HAKY, 3al0xcHHbIe B DE,
COOTHOCSITCSI CO IIKAJIOH OLIEHOK, Ha KOTOPOM IPEIIoIaraloTcs NapaMeTphl MOJIOKUTEIBHOTO U OTPHLATEIBHOTO.
Mexy 3TUMH 30HAMHU pacHojaraeTcs HeHTpalbHAs 30HA OLCHUBAHUS, 1€ OLCHOYHBIC CMBICIIBI HAXOAATCS B PaB-
HoBecnd. Hopma M OLIEHOUYHBIE CTEPEOTHIIBI, KOTOPBIE SIBIISIOTCS «COLHATIBHBIM MIPEACTABICHUEM O TOM, YTO TaKOE
XOPOIIIO | TUIOXO JUTS JaHHOTO 00BeKTay [2, ¢. 98], COCTAaBIAIOT OCHOBY OIIEHKH BOCIIPHHIMAEMBIX SBIICHHUM.

ITox TumoM BapHaHTHOCTH ITOHMMAETCSI 0OBEANHEHHOCTh BAPHUPYEMBIX KOMIIOHEHTOB MO KaKOMY-THOO IpH-
3HaKy, TaKk Kak OOIIEH3BECTHO, YTO HE BCE KOMIIOHEHTHI TEPSIOT CBOIO KOHBEHIIMOHAIBLHOCTH (YCIOBHOCTB). Ecmun
MPEATION0XKUTh, 9TO 00pa3 kaxnoi ME nmeer a1eMeHTapHBIE COCTABISIONINE, TO MOXKHO MOJPA3JCINTh BAPHAHT-
uble OF Ha mTh THIIOB — Ha OCHOBE CHHOHUMHYHOM, TEMaTHYECKOH, aCCOIIMATUBHOM, pa3HOOOpa3HOil 1 KOMOWMHHM-
POBaHHOW CBSI3M — M BBISICHUTB, KAKHE KOHIETITYaJIbHBIC TPU3HAKH MOJICPKUBAIOT TOXKIECTBO KAXKIOTO THIIA BAPH-
aHTOB. DTH NPEIOJIOKEHUS HYKIAIOTCS B KOTHUTHBHON MHTeprpeTanuy. J[iIs NoHMMaHMs CYIHOCTH YKa3aHHBIX
SIBJICHUH CUMTaeM HEOOXOIMMBIM PaCCMOTPETh BCE THIIBI JIEKCHUECKOI MoquduKaIyy.

B rpyme, oCHOBaHHOMW Ha SI3BIKOBBIX CUHOHUMAX, BHUMaHHe (POKYCHPYETCSl HA MUHUMAJIbHOM KOJMYECTBE KOH-
LEeNTyalbHbIX MPU3HAKOB, NMPUCYIINX BapUaTHBHBIM JIeKceMaM. BapuaTHBHBIE JIEKCEMBI SIBISIFOTCS CHHOHMMAaMH,
eAMHULAMH OJIN3KUMHM TI0 3HAYCHHUIO, a 3HAYMT, MPU3HAK KOHLENTYaJIM3allH MTOJHOCTRIO coBIanact. I1ocKombKy
BO3MOXKHOCTb u(hepeHnnanuy Npru3HakoB CBeACHa K MUHIMYMY, KOHLETITYaTM3UPYIOTCSl OZHU M T€ JK€ CBOICTBA
BapUaTHBHBIX OOBEKTOB.

Hanpumep, ®E “be in good form / be on top form / be in top form” “be in good spirits or health” [15], “in very
good physical condition” [14] («OBITE B XOpoIIIEH CIOPTHBHOM Gopme, OBITH B XOpoIeM cocTossHIm» [6]). CpaBHIM
KOHTEKCTBI:

She’s in good form after her holiday [15]. / Ona B xopoueii popme Tocie oTImycka (31ech U Aajee MepeBojl aB-
Topa cTathi. — M. B.).

The runners are in top form, so this should be a good race. I'm not in top form, but I’'m not completely out
of shape either [Ibidem]. / I ne B ;yumeit popme, HO 1 He B XyALICH.

Nadal needs fo be on top form against Ferrer in French Open Final [12]. / Hagane nomken ObITh B yutieid ¢op-
Me npotuB Deppepa Ha OTKPHITOM (HHAIE.

Bapsupyembie KOMIIOHEHTHI good | top 06namaroT CXOAHBIME KOHIIENITYaIbHBIMU TIPU3HAKaMU: good “of a high
quality or level’; top “ the highest part of something” [9] (xopommmii — «BEICOKOTO Ka4eCTBa WIIN YPOBHS; BHICIINI —
«BEPXHSISL 4acTh 4ero-moo»). OUeBHAHO, 31eCh UMEET MECTO pasinvue B3TNISA0B HA KIFOUEBOE CIOBO in form /
on top (B ¢opme). IIpocTpaHCTBEHHBIE MPEACTABICHUS JISKAT B OCHOBE CTPYKTYPHMPOBAHUS MHOTHX KaTETOPHI
B CO3HaHMU. /|11 OpUTaHIEB B JAHHOM BBIPAXCHUH TaKUM CIIOBOM BBICTYMAET form (Kak BMECTWINILE) U BOCXOAUT
K 00pa3HOil cxeMe BMECTHIININA, B TO BpeMsI Kak JUIs aMepHUKaHIEB — fop (Kak nuHUs). A. UeHKH CUNTAET, YTO «CYTh
BMECTHJIMIIA — 9TO 'PaHMIIA, OTAEISIONIAs BHYTPEHHOCTh OT BHEIIHEH cpensl» [7, c. 346]. Tak BbIsABiIsSETCS, YTO Ba-
PHAHTHOCTb IIPEAJIOra He CllydaiiHa, a Olpe/essieTcsl MOCIEAYOIMMH POCTPAHCTBEHHBIMH XapaKTEePHUCTUKAMHU.

B atoli ke rpymnme o0pa3, OCHOBaHHBIN Ha runepooie: “(as) hard / tough as nails” “to be physically or mentally
tough” [17] («OecyyBCTBEHHBIH, BEIHOCIMBBIN, 3aKAIEHHBIN, CTOMKHN, B (hopMme» [6]) npeanonaraeT OTHOCUTEIBLHO
TOXJICCTBEHHBIC KOHIIETITYalIbHbIC TPU3HAKK TEJICCHOW M SMOIMOHATIBHON BBHIHOCIHUBOCTH hard | tough (3akaiieH-
HBIN / kpernkuit [Tam xke]): 5kECTKOCTH, TBEPAOCTH XapakTepa U (PH3MIECKyI0 3aKaJEHHOCTD:

Bert is as tough as nails, so get him to help you move all this furniture [15]! / bept — o4eHb kpenkuii, MycTh OH
MIOMOXET TeOe IepeIBHUHYTh BCIO 3Ty MeOelb!

She’s almost 90 but she’s still fough as nails [Ibidem)]. / Eit moutn 90, HO 0Ha A0 cHX MOp B XopoIei hopme.

JlaHHBIE KOHTEKCTHI MMOAUEPKUBAIOT 00pa3 pusndeckoi cubl. [IpeneneHTHas curyamus — nepeMerienie Mebde-
T — ABISIETCSI OCHOBaHMEM st oOpasa cuibl B 3Toit DE. B Bune obpasza nails npeacTaBieHa KOTHUTUBHAS CTPYK-
Typa, MO3BOJIIIOMIAs MPABHJIBHO HHTEpIpeTHpoBaTh AaHHy0 PE. Axryammzanus 3nauenus @F ocymectBisercs
B KOHTEKCTE MOCPEACTBOM (POKYCUPOBaHHS HAa MPU3HAKE CHJIBI.

Our aunt is as hard as nails, so we asked her to give the eulogy, knowing that she’s the only one who could do it
without crying [Ibidem]. / Hamra TéTs1 aMOIMOHAIBHO KpPEMKasi, HOITOMY MBI MOTIPOCHIIN €€ MPOU3HECTH TPAYPHYIO
peub, 3Hasl, 4TO OHA €AWHCTBEHHAs, KTO MOXET CAEJaTh 9TO 0e3 cies.

Ecnu npunATh BO BHUMaHue TOuKy 3peHus P. JIanekepa, KOTOpBIN BBIIENSIT OCHOBHBIE ¥ BTOPUYHBIC KOHIIETI-
ThI [13, p. 8], To npuMeHnTenpHO K aHanu3upyeMmoil ®E KOHTEKCT yka3blBaeT Ha BTOPUUHBINA KOHLIENTYaIbHBINA IpU-
3HaK 3/I0POBBSI — ICUXOAMOIMOHAIBHYIO YCTOWYHBOCTb, B TO BPEMSI KaK OCHOBHBIM IPU3HAKOM SIBISIETCS (QU3HUe-
CKasl XapaKTepuCTuKa (CHia).

Temamuueckas 3aMeHa TpennonaraeT OOMIHOCTh 3HAYEHUS W yTpary Iud(depeHnnalbHBIX KOHIENTYaIbHBIX
npu3HakoB Ha npumepe ®E “(as) strong as an ox / horse / bull / lion” “very strong” [14] (cunpHbIi Kak Boi / J0-
manb / 661k / 1eB [6]). PaccMoTpuM mpuMepbl KOHTEKCTOB ¢ JaHHON DF, WLTIOCTpUPYIOMUX TeMaTndecKuii hppeiim
«OKHBOTHBIE»:

You should get Bert to help you move all this furniture — he’s strong as an ox [17]. / Tebe Hy>XHO TOIIPOCHUTH
Bepra, uToOB TOMOYB TEOE MIEPEABUHYTH BCIO 3Ty MEOEIb.

Despite his age, Tom was as strong as a bull [11]. / HecmoTps Ha cBoii Bo3pact, ToM ObLI CUIIBHBIM, KaK OBIK.

KoHTekcT yka3plBaeT Ha KaTerOpPHIO BO3pacTa.

Jill: “My car broke down; it’s sitting out on the street”. Jane: “Get Linda to help you push it; she’s as strong as
a horse” [14]. / xnn: «Most MalIiHa clIoMajach; OHa CTOWUT H ynuue». Jxeln: «Ilycts JlmHga momoxeT Tebe eé
MOATOJIKHYTh, OHA CHJIbHAS, KaK JIOIIA/Ib.
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JlaHO yKa3aHHe Ha KaTeropHIo pojia, TaKk KaKk W3BECTHO, YTO CJIOBO «KOHB)» B aHTJMHCKOM SI3bIKE MMEET HKBUBA-
neHTHl stallion “an adult male horse” [9] (xepebder [6]).

The football player was strong as a lion [14]. / ®@yrOomuct OBUT CHIIBHBIM, KaK JIEB.

Bo (peiime «KHBOTHBIEY JIEB KOHIENTYATH3UPYET CIOTHI «CUIIA» U «HATMAJACHUE, CKOPOCTh PEAKIIUI».

B nmaHHBIX npuMepax KOMIOHEHTHI ox [ horse | bull | lion (Bon / nomans / GbIK / 1€B [6]) Kak JeKceMbI CBOOO/I-
HOTO COYETAaHHSI HAXOJSITCS B TEMATHUYECKOM CBSI3M «CHJIA HKHUBOTHBIXY». JlaHHBIC TeMaTHYECKUE BAPUAHTHI, HAXO/SCh
BO (pazeonmoruyeckom (peiime «husznueckre NpPOSBICHUS 30POBbs», aKTyaTU3UPYIOT CIOThI «CHJIA, BBIHOCIH-
BOCTBb». TemaThyeckue BapHaHThl (JOKYCHPYIOT BHUMAaHHE HA MHHAMAaJIbHOM KOJIMYECTBE MPHU3HAKOB (B Mpezeiax
BHYTpeHHEl (opMBbl BApHATHBHBIX KOMIIOHEHTOB), TIO3TOMY WX KOHLENTYyaIbHbIE IPU3HAKU COBIIAJAIOT, B TO BPEMs
Kak nuddepeHuaibHble TPU3HAKU KUBOTHBIX, TaKUE KakK OBICTPOTA JIONIa ¥, HEMOBOPOTIMBOCTH ObIKa M BOJA,
HA00O0pOT, OTXOMAT Ha BTOPOi miaH. TakuM oOpa3oM, B TeMaTHUECKOIl 3aMeHe BHUMaHUE (OKYyCHPYETCs Ha TJIaB-
HOM 00lIeM KOHLENTyaJlbHOM HpHU3HAKe, XapaKTepHOM JUIi Bcex rpymn cioB. dpaszeonorudyeckuii o0pa3 siBisieTcs
KOHCTPYKIIMEH U3 MPOCTHIX 00pa3HBIX MPEACTAaBICHHUH, (POKYC KOTOPBIX 3aBUCUM OT KOHTEKCTA.

B tpetbio rpynny Beigenensl OE, rie B kauecTBe OCHOBBI AJIsl BAPHALUH MOTYT BBICTYNaTh KOMIIOHEHTHI, OJIN3-
KHe TI0 accoyuayuu (aCCOUMATUBHBIC BapHaHTH): “in fighting (amep.) trim / in good trim” “to be prepared to tackle
a situation, often with an emphasis on one’s physical strength or readiness” [10] («B 6oeBoii ¢popme / B Xxopomreit
tdopme» [6]); “When people are in trim or in good trim, they are in good physical condition” [11]. / «Korzma mronu
B popMe, Wik B Xopotiei popme, OHU HAXOSITCS B XOPOIIeM (HH3UIECKOM COCTOSIHUANY.

You’ll do great in the race — after months of training, you’re in fighting trim [10]. / TsI XOpOIIIO TPOHICIITH TOH-
Ky — [10CJIe MECSIIEB TPEHUPOBOK, Thl — B 00€BOii hopme.

I need to be in fighting trim for the months ahead [11]. / MHe Hy>xHO OBITH B XOpo1Iei opme Ha MECSIIbI BIIEPE.

He is already getting in good trim for the big day [Ibidem]. / OH y>ke IPUXOAUT B XOPOIIYIO (POPMY [Tl BAXKHOTO JIHSI.

AmnHanu3 o0pa3oB Moka3bBaeT, 4YTo UX GopMupoBaHUEe 00eCIIeUnBAETCS IEPEX0JA0M M3 CEMUOTHUYECKOI obsiacTh
60s (fight) B 00pa3Hyto XapakTepHCTHKY (pa3eosornuecKix 3HaYeHUi. XapakTep MX CMBbIC/A 00YCIIOBJIEH XOpO-
el pusnyeckoit popmoii yenoBeka. CMBICIOBBIM SIPOM 3THX €IMHHMIL SBJISIOTCS METYLIMHbIE OOH, TaKk Kak B 00
MYCKaJI TOJBKO CAMBIX CHJIbHBIX, YITUTAHHBIX 1 OOCBBIX METYXOB.

Ha accommarmm ocHoBana ®F “alive and kicking / well” ((pa3r. mIyTIL.) «KUB H 30POBY», «IIEN U HEBpeIuM» [6]).
CpaBHuM ux 3Ha4YeHus: kicking “lively and exciting” [11]; well “in a satisfactory condition; right or proper” [8]
(>KM3HEPaTOCTHBIN — «OXKUBJIEHHBIN M BOJHUTEIBHBINY; XOPOIIO — «B YIOBIETBOPHUTEIILHOM COCTOSHUU; MPABHIbHBIH
WM TIIATETBHEI [6]). Ha ocHOBaHMM paccMOTpEHHBIX 3HAYCHUH, kicking U well IMEIOT aCCOIIMATUBHYIO CBSI3b.

K rpynne acconmarusubeix BapuanTHbix @F npunamnexar “a good / strong head” “to have common sense”,
“to be sensible and intelligent” [14] («kpemnkas romoBa» (0 He xMmeneromeM uenoBeke) [6]). ®E “(as) merry as
a cricket / marriage bell / maids” “very happy and carefree” [14] («Becemnblii Kak CBEpUOK» [6]) uMeeT 00IIyI0 KO-
THUTHBHYIO OCHOBY «KH3HEPAJIOCTHOCTBHY» M OTHOIIEHUE K 3BYKY. B ocHoBe ®E “be in fine / good / high fettle”
“to be in good physical and / or mental health” [15] («B 04eHb XOpOIIEM COCTOSHUH;, B OTJIMYHOM HACTPOSHUU [6])
JeXHUT GopMa, KOTopast Jajee crana acCOMUPOBATHCS ¢ (pU3MYECKOl (OpPMOIi UenoBeka, a 3aTeM — C LEeJIOCTHBIM
37I0POBBEM YEIIOBEKA, BKIIOYAIOIIMM MEHTAIbHBIE CIIOCOOHOCTU. “Be in full / fine / good / great feather” 1) “well
dressed; of an excellent appearance”; 2) “in good form; in good spirit” [14] («B IpUTIOAHATOM HACTPOCHUHU, OBITH
pasozeTsiM, ObITh B yunieid gopme» [6]). [lepBoe 3HaUeHHE OCHOBAHO HA aJUTIO3UM K 00pa3y NTHIBI, IEPbs KOTO-
poit umcThle, sipkue u 6e3 nedexro. JlanpHeliee pa3sutue (hpazeosorn3Ma MUI0 acCOUMATUBHBIM MyTEM: KpacH-
BbI€ MIEPhsI ITULIBI ACCOLMHUPYIOTCS CO 30POBOi NTHIIEH, KPaCUBOH o/1ek 01, OorarcTBoM. Clie10BaTeIbHO, STUMHU
peamusimu 00ycnoBneHsl 3HaueHus “excellent form, health, or humor” (omnuunas hopma, 310poBbE, HACTPOCHHE).
Oopassi-ocHoBanust OF “be in full / fine / good / great feather” BbipaxarT 00pa3pI-MPOTOTHUIIBI OLIECHOYHOTO KJlacca
«OBITh POCKOIIHO OJIETBIMY, KIIPH ACHbrax», «ObITh B XOPOIIEM HACTPOCHUHY», «OBITh B MPEKPACHOM COCTOSIHUMY.
B niporiecce 00pa3oBaHusi HIHOMbI TAKKHE SBJICHUS ICHCTBUTENBHOCTH, KaK O/ICXK/ I, HACTPOCHUE, COCTOSIHHE, COOT-
HOCATCSI C TIOJIOXKHUTENBHON 0a30BOM KOHIIETITyadbHOH CHCTEMOH, CIIEOBATEIBHO, BXOAAT B KATETOPHIO 3/I0POBBS
YelloBeKa B OJTHOM U3 CBOMX 3HAUEHUH («OBITh B IIPEKPacHOU opme»).

PaccMOTpHUM JIEKCHYECKYIO 3aMEHY C pasHbiM 0bpasHbim npedcmasienuem “(as) fit as a flea (opum.) / fiddle
(amep.)” “in very good health” [14] («3mopoB u 601p» [6]). [Iponcxoxnenne nanHoit ®E nmeer umTenbHy0 UCTO-
puto. B amMepukaHCKOM BapHaHTE aHTIHMUICKOTrO SI3bIKE JJIsl JAHHOTO 000pOTa CYIIECTBYET JICKCHUYECKUI BapHaHT
fiddle, nosusmmiics ¢ Hayana 1600-x romoB. CKpHIIKa — 3TO HHCTPYMEHT C Y3KOH cpenHeil gacThio. BriepBbie BHI-
paxenue “as fine as a fiddle” («TOHKHM KaK CKPHUIIKa») 3apETHCTPHPOBAHO B MHUCHMEHHO MCTOYHWKE B 1603 T.:
“Then comes down mistresse Nurse as fine as a fiddle, in her petticoate and kertle” (T. Dekker, The Batchelars
Bangqueft) [16]. / «3aTem Bommia ropHAYHAS, CTPOWHAS KaK CKPUIIKA B CBOEM MaJIeHBKOM ITaJbTO». JJaHHBIH KOHTEKCT
MIperoaraeT 3HauCHUE «M3SALIHBIN, KPACHBBI», a caMO BBIpakeHue “‘fine as a fiddle”, 03Ha4a0 «HM3SIIHBIN, KaK
CKpHIIKay. 3aTeM TOoT ke (paseonoru3m 3amucan B 1616 r.: “This is excellent ynfayth [in faith], as fit as a fiddle”
(W. Haughton, English-men for my Money) [Ibidem]. / «3To oTnuuHas Gpopma, Kak HeJb3s Jydiney. B aTom mpume-
pe MBI y)Ke BUIMM 3aMeHy fine Ha fit, CMBICII 9TOTO BBIpQ)XEHHS — «OTIMYHBIN, 3aMevaTeNbHbIN Ha BU». [lepBoHa-
YaJIbHO fit 03HaYaN0 «OBITh MOAXOMSAIINM JJISl 4ero-mnbo», Tak MpoU30ILIa 3aMeHa fine Ha fif, U 3TOT BapUaHT OKa-
3ajcst 0oJiee YCTOMUMBBIM M3-3a AUTUTEPALMU HadalbHBIX OyKB “‘fi” fit — fiddle. B 1987 r. B razere Duncanville,
B pyopuke “Tuesday Evening TOPS” kpbuiatas ¢paza “To feel fit as a fiddle, you must tone down your
middle” [17] («4T00BI 9yBCTBOBATH ce0s XOPOIIIO, HYXKHO OBITH CTPOHHBIMY) BoILIa B criicok “Words of Wisdom”.
Tone down 03HaYaNO «IOHMKATBHY, «yMEHBIIATEY, «IEPKaTh B TOHyce». B Bapuante co cioBoMm fiddle 310poBbe
KOHIETITYaIU3UPYETCsl B IPU3HAKAX KPACOTHI, CTPOMHOCTH U (POPMbI, KOTOPAsi BU3yalIU3UPyeTCsl B BUIE CKPHITKH.
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ITpn nepexoze BbIpakeHHSI B OpUTAHCKMH BapHaHT aHIVIMICKOTO sI3bIKA IMOSBUWICS JIeKCHYeCcKuil BapuaHT flea
BMecCTO fiddle. DToMy criocoOcTBOBaN BCE TOT ke mpouece amumutepanuu flea-fiddle. Co Bpemenem nekceMmsl flea-
fiddle mproOpenyn yCIIOBHOCTh U CTalM BapuaHTaMd. Ho MOCKOJIbKY BapuaHT flea Oojee MO3THUN W MMeeT Oobie
KOHIIENTYaJIbHBIX NMPU3HAKOB, COOTHOCSIINXCS CO 3I0POBbEM (IIPHITY4ecTbh, MOJBHKHOCTE KOHKPETH3HPYIOT OIIpe-
JIeIIEHHOE CBOMCTBO 37I0POBBA), YeM JiekceMa fiddle, TO 3aKpenuiicsl B pedr UMEHHO OH. MOJKHO TIpe/ICTaBUTh cebe
010Xy, YbH CIIOCOOHOCTH K OBICTPOMY IEePEIBIKEHUIO BCEM M3BECTHHL. Tak MosBIseTcs cpaBHeHUE “as fif as a flea”
(«B TIOJTHOM 3[IpaBUM» WM JOCIOBHO «OBITh 3I0POBBIM, KaK 010Xay).

®pazeonormdeckue BapuaHTH “‘as fit as a flea / fiddle” He 00nagar0T OMUHAKOBOW BHYTPEHHEH POPMOIA, ITO OT-
pakaeTcs Ha pa3IMyuUsIX KOHLENTYIbHBIX IPU3HAKOB 3/I0POBbI, pa3HHIAa KOTOPHIX CO BPEMEHEM HHUBEIIMPOBANIAC.

I’d be a fine candidate for a fifteen-mile Marathon race, wouldn’t I, if seven miles knocked me out? I'm as fit
right now as a fiddle [12]. / 51 6b1 OB XOPOIINM KaHAWAATOM Ha Mapa(OHHYIO TOHKY B IISITHAALATH MUIIb, HE TaK JIH,
€CJI CMOT'Y ITPOJIOJDKUTD TOCIIe CeMH MUJIb. S B ipekpacHoii hopme.

Well, in half an hour out comes my Carry as lively as a flea. She got into a passing cab and away she went [Ibidem]. /
HUrak, uepes nosrdaca nogouuia Most Becenast Kappu. OHa cela B mpoe3»karoniee MUMO TaKCH U yexana.

Yes, | did have surgery a few months ago, but I’m as fit as a fiddle now [15]. / [la, y MeHs neHiCTBUTENBEHO OBLIa
orepanys HECKOJIBKO MECSLEeB Ha3all, HO ceddac 5 B IOJIHOM 3/paBUH.

“Now I’m fit as a flea,” he continued. “As soon as ever | can get a job | am going back to work™ [12]. / «Ceftaac
S TIOJTHOCTBIO 3I0POBY, — IPOJOIDKII OH. — «Kak TOJBKO 51 CMOTY HOJIyYHTh PaboTy, 1 CHOBA HAuHy paboTaTh.

B paccMOTpeHHBIX IMPUMeEpax OLCHKA 340POBbs HE MpearoiaraeT acleKTyaln3aliio ero npusHakos. [Ipu stom
B mporiecce hopMupoBaHus naHHOH BapuaHTHOW DE 00pasel, B BHIE KOTOPBIX OTpa)kaeTcsi 340POBbE, COACPIKAT
onpenenéHHbIe NMPU3HAKK: s flea — OBICTPOTA, CKOPOCTh, PEAKITHS, OABMKHOCTD, A fiddle — CTpOWHOCTH, THO-
KOCTb, (hM3MYECKasi MPHUBJIEKATEIHLHOCTh. TakuM 00pa3oM, MpH CO3JaHUHM YCTOHYMBOIO BBIPKEHHUS HCIIOJIb30Ba-
JIMCb PAa3HBIC O6pa3bI, COOTBETCTBYIOIUE HOMHUHATUBHOMY 3aMbICJIy TOBOPAIIETO, B I[aﬂbHeﬁ[HeM IIPU3HAKU TIEPC-
CTaJIM JICTAJIM3UPOBATHCSL.

Cpenu @F c pazHeiMu 00pa3amu BCTpedaeTcs 3aMeHa KOMIIOHEHTa B pudmy, Hanpumep, ““sleep like a top / log /
rock / baby” “to experience a very deep and restful sleep; to sleep soundly” [15] («cmaTh kak peGEHOK» [6]
(OykB. craTh Kak BepIInHA, OpPEBHO, CKalla, peOEHOK) «CIaTh ITyOOKHM U CIIOKOWHBIM CHOMY).

You’re going to sleep like a log tonight. I have to set numerous alarms for the morning because 1 sleep like a log
every night [15]! / Ter Oyzenrs ciaTh Kak peOEHOK ceromHs. S BEIHYXKICH CTAaBUTh MHOTOUYHCIICHHBIC 3BOHKH Ha OY-
JMJIBHHUKE, TAK KaK s CIUTIO KaK CYPOK Ka)KIy0 HOYb.

Everyone in our family sleeps like a log, so no one heard the thunderstorm in the middle of the night. Nothing
can wake me up. I usually sleep like a baby [Ibidem]. / Bce B Hamieli ceMbe CIST KPETKO, II03TOMY HHUKTO HE CIIBI-
raj rpoM cpenu Hour. Huaro He MoxeT pa30ynuTh MeHs. OOBIYHO S CIUTIO KaK CYpOK.

After our long walk yesterday, I slept like a top [Ibidem]. / [Tocne nonroii mporyaku BUepa s crai 0e3 3aJHUX HOT.

| slept like a rock last night [Ibidem]! / S cman xak peOGEHOK MPOIION HOYBIO!

B Temartuke 310pOBbs TAKUE 3aMEHbI €IMHUYHBI, HO 1 OHW HMEIOT KOTHUTHBHYIO OCHOBY. OTa DE Gepér Havarno
13 o0IIel KOHIENTYalbHONH CHCTEMBI YelIOBEKa, KaMeHb HEJb3s pa3OyanuTh, Tak Kak OH He >kuBoi. [Ipupona aeHo-
TaTa UIUOMBI 00YCIIOBJICHA CIICTIM(PUKON MPU3HAKOB KaTErOpruu 0a30BOTO YPOBHS, JJIS 3TOH 1EH MPUBJICYCHBI 00-
pasbl C YCTOWYMBBIM NPU3HAKOM HEIBM)KUMOCTH, KOTOPBIH COOTHOCHTCSI CO 3JI0OPOBBIM CHOM peOEHka. Bce Ba-
PpHUaHTHBIE JIEKCEMBI UMEIOT OJIHY OOIIYI0 KOHIENTYaJbHYI0 OCHOBY: KaMEeHb, OPEBHO, BEPILIMHA HEJBIKHMEL, a pe-
0EHOK OOBIYHO CIUT KPEIKO, TaK KaK PO AETeH TOBOPAT «CIaJIKUil COH, KaKk y peOEHKay.

Kpome Toro, BCTpedaroTcst TpeX- MM YEeThIPEXBapHaHTHBIC BBIPAKCHUS, KOTOPBIC MPEICTABISAIOT IPYIITY KOM-
OUHUPOBAHHBIX BAPUAHTOB, COBMEIAIONINX B ceOe¢ BCE UETHIpE BBINICHA3BaHHBIX THUMA, Hanmpumep: OE “come / be
up to (the) mark / scratch / par / snuff” “as good as is required; meeting the minimum requirements” [Ibidem] (1)
«HAXOJUTHLCS B MPEKpPacHOM (Gopme, B 10OpOM 3/paBum»; 2) «OBITh HA BBICOTE MOJOXKEHHUS», «OBITh Ha JIOHKHOM
YPOBHEY, «COOTBETCTBOBATH CBOEMY Ha3HAUEHHIO»; 3) «IIOJOWTH K CTapTOBOI uepTe»; 4) «peIuThes (Ha 4TO-IL.)»;
«OBITh TOTOBBIM K 00pbOE» [6]), — MOYTH BCe BapUaHTHI MPOM3OILIN B CIIOpTe. BapraHTHbIE ritarossl 0003Ha4aloT
CTaTHYHOCTb be WM TUHAMUKY NEHCTBHUS come. Par — TepMuH U3 roiib(a, 03HaYaomMi yCI0OBHBIA HOPMATUB IS
NojcYéTa U OLEHKH YPOBHSI UIPOKOB, WIIM KOJIMYECTBO YAapOB, KOTOPOE TOIB(MHCT JOIKEH COBEPIINTH HAa OJHOMN
JyHKE TIPU yAa4HO# urpe. Scratch m mark npousonum 3 O00kca (IMociie HOKAayHa y CIIOPTCMEHa €CTh BOCEMbB ce-
KyHII, 9TOOBI JOUTH 110 4epThl (mark) B meHTpe punra). OCHOBHBIM 3HaueHHEM snuff sBisercs “tobacco powder that
people breathe in through their noses, especially in the past” [9] («rabadHbIil TOPOIIOK, KOTOPBIH JIFOIM BIIBIXAIH,
0COOEHHO B MPOILIOM»). 3/IeCh HEOOXOIMMO YIIOMSHYTh, YTO IEpBOHAYANBLHO (pasza “up to snuff” o3Hagana “sharp
and in the know” u Bo3Hukia B panHeMm XIX Bexe. B 1811 roxy anrnmiickuii gpamarypr Ixon [Tyn Hammcan neecy-
mapoaunto “Hamlet Travestie” Ha uzBecTHyt0 Tpareauto Lllekcrmpa. B mbece Opmta ctpoka: “He is up to snuff, that is,
he is the knowing one” [16]. / «OH B moiHOM TOpsiAKe, OH 3HaeT eroy». HemHorum nosnxee B 1823 murara Bonuia
B cioBaps Grose’s Dictionary B Bapuante “up to snuff and a pinch above it”, u umena ompenenenue “flash”
(«Bcmbilikay) [Ibidem]. 3to sicHo nmoka3biBaeT mpousBoaHoe 3HadeHue “flash” ot cnosa “snuff” («mopomKoBbIi Ta-
6ax»), kKoTopbIil Obl B Moje B KoHIe X VII Beka u ynotpeGiscs 1t ObICTPOro BOCCTAHOBIEHUS SICHOCTH yMa. Ta-
KAM 00pa3oMm, 3HaueHue (passl “up to snuff’ umeer otHomenue k 3¢ dexry Tabaka. Accouuarms ¢passl ¢ sc-
HOCTBIO yMa Oblj1a OAYEPKHYTa MOJIOM M BBICOKOH CTOMMOCTBIO Tabaka ¢ KOPOOOYKOi, B KOTOPOH OH XpaHMUIICS.
Ortcrona, MOXKHO CHENIaTh JOTHYECKUH BBIBOJ, YTO BCE 3HAUCHWS — mark, par, scratch, snuff — AMEIOT €qUHOE KOH-
LenTyajpHOe copepxaHue “up to standard” («HaXOIHMTHCS B NMPEKpacHOHW ¢opme», «OBITH HA NOIDKHOM YPOBHE,
B HOpMe»). HeliTpanusauunu noasepriuch quddepeHinanbHble IPU3HaKku YepThl, npeaeia ais mark | scratch | par.
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B HacTosiiee BpeMs Jiekcema snuff 03Ha4aeT «BIOXHYTHY, «BBIPAXKATh MPE3PCHUCY, KHArap HA CBEUCY, «HIOXATCIIhb-
HBIA TOPOIIOKY, «HIOXaTeNbHBIA Tabak» [6]. OueBUIHO, HU OJHO U3 3HAYCHHN HE MMEET HHUKAKOTO OTHOIICHUS
K HOpMeE, TT03TOMY MOKHO YTBEp)KIaTh, YTO JAHHBIM KOMITOHEHT HPHOOPENT KOHBEHIIMOHAIBHOE 3HAYCHHE C KOH-
HENTYyaJIbHBIMU IPU3HAKaMHA HOPMBI. CpaBHIM KOHTEKCTHI YIIOTPEOICHHS:

| haven’t been up to par lately and the Mater thinks | should take a sea trip, salt air and all that sort of thing,
you know [15]. / HenaBHO s OBIT HE COBCeM 3T0POB, MATep CUMTAET, UTO MHE CIEAYeT MOeXaTh B MOPCKOE ITyTellre-
CTBHE, COJICHBIA BO3AYX U TOMY IOZO0OHOE, 3HACIID JIH.

A fighter who was physically and mentally ready to take part stood at the line and was, therefore,
up to scratch [Ibidem). / Boeu, KOTOpbIi ObLT (HU3HUECCKH U MOPATBHO FOTOB MPUHATH YYacTHE, CTOSUT Y YSPThl U
OBLI TOTOB K 00I0.

I don’t think we should promote her. She’s just not up to the mark [Ibidem]. / He nymato, 94T0 HaM cieayeT mpo-
neurath e€. OHa He B hopme.

B BapuanTHbeix OF ¢ pazHpiMK 00pazamu OTUETIMBO BUIHA OTHOCHTEIBHOCTh OLIEHOYHBIX HOPM, YTO BBIPAXKaeTCs
B KOHIIECTITYQJIM3aIIMU Pa3HbIX 0OBEKTOB, B BEIOOPE Pa3HbIX HAMMEHOBAHUH JUIsl KATErOpU3alny.

BapuatuBHOCTE MOXET 3aTPOHYTH JIFO0OH KOMITOHEHT (paszeosornzma. Uem OopIie KOMIIOHEHTOB HaXOIUTCS
B coctaBe DFE, Tem Oonee oHA BapHaTHBHA HA OCHOBAHUW CHHOHHMUH, TIOJIMCEMHUYHOCTH TN accoluanuu. B mams-
TH HOCHUTEJS SI3bIKa OCTaeTcs TONBKO 00pa3 @E, KoTophlid mpu BepOann3anuyd MOXKET OBITh H3MEHEH C IIOMOIIBIO
3aMeH, T0OaBIICHUS WM COKPALICHUS KOMIIOHCHTOB. JTH M3MECHEHUS IPOUCXOMAT BHYTPH OTIPENEICHHOTO JICKCH-
YECKOT0 M CMBICJIOBOTO WHBapHaHTa. 1 WHOTHa Takue W3MEHEHHs BHOCAT OTTCHKH B 00Pa3HOCTh U CTHIIMCTHICCKYIO
npuHamnexxaHocte ®E. OnHako He Bce nexcmdeckue KoMnoHeHTH DE, KOoTophle Y9acTBYIOT B CO3IaHUM 0Opa3HO-
CTH, YTPaYMBAIOT CBOE 3HaueHHE. BapbupoBaHWe Aa)ke OJAHOIO KOMIIOHEHTa MOXXET PACIIUPHUTH BBIPA3UTEIbHBIC
BO3MOXXHOCTH U B HEKOTOPO# CTENIEHH BHECTHU JOIOJIHUTEIBHYIO SKCIIPECCUBHOCTD M SIPKOCTh B 00pa3. Bee mono0-
HOTO PO/ia U3MEHEHHs OTHOCATCS K (hpa3eosorn4ecKoil BapHaTHMBHOCTH, TaK KakK Jlake MPU YCIOBHHM HECOOTBET-
CTBHSI BHYTpeHHEH (DOpMBI KaxIoro KoMmmoHeHrta obmiemy 3Hauenuto OF, nanpumep, “sleep like a rock / log /
baby”, ati BapraHTBI UMEIOT OOIIIHE XaPAKTEPUCTHKH U CBOICTBA, & 3HAYUT, M 0OpasHyro CTPYKTypy. DakT ycToii-
YHBOCTH BHYTpEHHeH (opMbl 00ecnieyrBaeT BapuaHTaM TOXIECTBEHHOE 3HaAYCHHUE.

B pamMkax KOTHUTHBHO-IHUCKYPCHUBHOH MapaJWTMbl TPU3HAKH, (OPMHPYIOIINE MPEICTAaBICHHE O 3I0POBBE,
UMEIoIIeM OUTIOISIPHYIO MpUpoAy (HOpMa / HEHOpMa), IMEIOT OIICHOYHBIH IPOTOTHII, IPHHAMAS TTOJIOKUTEIBHYIO
30HY OallaHca, U MOMOTAIOT MOHATh OTHOCUTEIFHOCTh KaTeTOpU3aIiy pearbHOCTH. CHIDKCHHE YPOBHS KaTeropHu3a-
UK B 0oJiee Y3KOHATIPABJICHHBIA YPOBCHD JBIIKETCS IMOCPEACTBOM OLICHOYHOTO KJlacca MPU3HAKOB, KOTOPHIC KaTe-
TOPHU3YIOTCS B KJIACCHI «BHEITHOCTHY, KMEHTAIBHBIC CIIOCOOHOCTH» U «3MOIMOHANBHBIC XapaKTePUCTUKNY. B mpo-
necce GpopMupoBaHus CyOBEKTHBHOTO OTHOIICHHS K KaTETOPHH 3I0POBHS YEIOBEKA B CO3HAHUN BO3ZHHKAIOT aKCHO-
JIOTUYCCKHN PECICBAHTHBIC IMPU3HAKU B BApHUAHTHBIX DE: ChJjia, BBIHOCJIIMBOCTb, CKOPOCTB, BﬂopOBBIﬁ COH, SICHOCTH
yMa, pOBHBIM 3MOIMOHANBHBIN (oH u aApyrue. OOpasbl, OTpaXCHHBIE BO BHYTpeHHEH (hopMe BapHaHTHON HIMOMEI,
CJIYaT IMMPOTOTUIIOM JJIA KHaCCI/Iq)I/IKaHI/II/I UX MMPU3HAKOB B I'PYIIIbI, COOTHOCAIIUECA C q)I/I?:I/I‘-IeCKI/IMI/I, MCHTAJIbHBI-
MU WJIM SMOITMOHATIFHBIMU MPU3HAKAMH 3710pOBbsi. HecMoTpst Ha pa3Huily Bo BHyTpeHHe# dpopme DE, Bce THIbI Ba-
PUATUBHOCTH MOAAECPKUBAIOTCA OJHUM KOHLIENITYaJIbHBIM OCHOBAHHEM JJIA Kaxaou BapuantHou OE.
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The article examines the English variational phraseological units as the means to evaluate the category “Human Health”. Phraseo-
logical units are classified into the following types: thematic, synonymic, associative, with different images and combined. Analyzing
axiologically relevant images of variational phraseological units the author concludes on their common cognitive basis. The analy-
sis of the category “‘Human Health” indicates that it is determined by conceptual features: physical, mental and emotional.

Key words and phrases: variational phraseological units; category “Human Health”; conceptual feature; cognitive basis; phraseo-
logical image.
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Cmamvs noceawena paccmompenuio ocobeHHocmeti QYHKYUOHUPOBAHUA Kame2opuu 00paujeHus 8 KUmaickom ce-
Metinom ouckypce. [Ipeonpunama nonvimka 8vla6ums cneyuguxky ynompeobierus pasiuyHsix 6u008 u ¢opm obpa-
WeHUll ¢ NO3UYUU UX TEeKCUKO-CEMAHMUYECKUX U NPASMAMUYECKUX XapaKmepucmux. AHanuzy noogepeiucs aHmpo-
NOHUMbL, SMOYUOHATILHO-OYEHOUHbIE ANeLIAMUBbl, MEPMUHBL POOCMEA, 300~ U YUMOMOPPUIMbL, @ MAKHCE HEKOTNO-
pule Opannvle clo8a u svipadxcenus. B pezynomame uccredosanus ObLI0 YCMAHOBNEHO, YMO paA3Hble 6UObl 00pa-
Wenuill Xapakmepusyiomcs cneyupuueckum cemaHmudeckum HanoIHeHuem, pasiuiHol OYeHOUHOU MApKupoea-
HOCMbIO U UIOKYMUBHOU HANPABIEHHOCTNBIO.

Kniouesvie crnosa u ¢hpasvi: obpallieHue; ceMeHHBIH OUCKYPC; aHTPOIIOHUM; TE€PMHHBI POACTBA; 300MOPGHH3M;
¢duromMoppu3M.
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OBPAIIIEHUE B KUTAHCKOM CEMEWMHOM JUCKYPCE

B nocnennue roasl otHomeHus Mexay Poccueit u Kuraem BBIXOAAT Ha KaueCTBEHHO HOBBIN YPOBEHB JIpyiKe-
CTBEHHOTO CTpaTernyeckoro mapTHepcTBa. [10100HbII BEKTOp pa3BUTHSA IBYCTOPOHHUX OTHOIIEHUII HE TONBKO HH-
TEHCU(HULUPYET pasiInuHble MPOIIECCHI, 3aTparuparouye chepy IKOHOMHUYECKOT0, BOGHHOTO U MOJUTHYECKOTO CO-
TPYJHUYECTBA, HO U CO3JACT YCJIOBUS [UIsl AKTUBHOI'O PACIIUPEHUS MEXKYJIbTYPHOIO B3aUMOJCHCTBUS MEKIY
MPEACTAaBUTEIIAMU JIBYX CTPpaH B KOHTEKCTE JUajiora KyJbTyp.

B cBete 3THX COOBITHII TIEpex S3bIKOBEAAMH BCTACT 33/1a4a N3y4eHHs! CIIeIM(PHUIECKUX OCOOEHHOCTEH KUTaCKOro
S3bIKA, CBSI3aHHBIX C OCYIIECTBICHHEM KOHTAKTOB Ha PA3JIMYHBIX YPOBHSX U C MOUCKOM ONTHUMAIBHBIX (POPM ITOBCE-
JHEBHOro oOmeHns. Pa3 moboe peyeBoe NeHCTBUE SIBISIETCS LIEJICHANPABICHHBIM M COBEpINAETCS B COOTBETCTBHU
C OTIpe/IeNIeHHBIMH PUHIAIAMH ¥ TIPaBUJIAMH PEUEBOTO TIOBEACHUSI, IIPUHATHIMHU B JAHHOM OOIIECTBE U B JAHHOH ce-
pe oOIIeHns, TO I YCTAHOBJICHHUS! YCIICIIHOTO PEYeBOr0 KOHTAKTA COOECEIHNKOB CTAHOBUTCS MCKITIOYUTEIHHO BaXK-
HBIM YYHTHIBATh HAIMOHAIBHYIO CIELHU(HKY, CBI3aHHYIO C OCOOCHHOCTSIMU HMCIIOJIb30BaHMS SI3bIKA B PAMKAX TOTO MIIN
MHOTO JUCKypca. TouHee roBops, peub uaeT 00 0co0o0il GyHKITMOHATFHO-CEMAaHTUIECKOW YHUBEPCAITUH, XapaKTepHON
JUTS TAHHOW C(ephl PEeUeBOr0 B3aUMOACHCTBHS U 00YCIABIMBAIOIIECH CUCTEMY YCTOHUMBBIX CTEPEOTHUTIOB OOIICHUSI HITH
pedeBoro sTHKeTa. VIMEHHO TO3TOMY IPOOJIeMBI PEUeBOTO 3THKETa HaXOATCs B (poxyce BHUMaHMSA (GritocodoB, JIOTH-
KOB, COIIMOJIOTOB M JIMHTBUCTOB. Y CIIEIITHOE PEIIeHHe MPOOJIEM PEUeBOro M HEPEIEBOT0 ATHKETA C YUETOM HAIlMOHAJIBHO-
KYJITYPHOU crieliu(UKHA COBPEMEHHBIX KHTANUIIEB M OCOOCHHOCTEH Chephbl peueBOro oOIeHus1, 0€3yCI0BHO, OyIEeT CIo-
co0CTBOBaTh JAJbHEHIIEMY YKPETUICHUIO MEKIyHaPOJHBIX KOHTAKTOB U OTKPOET HOBBIE ITyTH K IOHIMAHHIO KYJIBTYPbI
Kurast. [Ipy 3TOM Ba)KHO OTMETUTB, YTO W CaMH KHTalCKHE S3BIKOBEIBI TaKkKe OOpallaloT MPHUCTAIbHOE BHUMAaHHE
Ha TaKoe MOHATHE, KAK KOMMYHHKATHBHAs KyJbTYpa WIN KyJIbTypa OOIIeHHS [IPY N3y4eHNH KUTaickoro s3bika. OTcro-
Jla CIEIyeT, YTO OCMBICTIEHHE IIPOOJIEM, CBSI3aHHBIX C OCOOCHHOCTSIMU peayn3aly (JOpMYJT PEUeBOro STHKETa B pas-
JMYHBIX THUINAaX JHMCKypCa, WIPaeT 4Ype3BbIYAHHO BAXKHYIO pPOJIb KaKk B IPENOJAaBaHWM HHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
TaK ¥ B MEXbBS3BIKOBBIX M MEXKYJIBTYPHBIX KOHTaKTaX, HEOThEMIJIEMOH YacThIO KOTOPBIX SIBISIETCS] OOpaleHue.

Oco3zHaHue Toro (akra, YT0 IMEHHO OOpalieHue K COOECeTHUKY SIBJISIETCS «IIEPBOKMPIINYUKOM» YCTaHOBJICHHS
JF000T0 PeueBOro KOHTAKTA, CAMBIM SIPKUM U CAMBIM YIOTPEOUTENbHBIM 3THKETHBIM 3HAKOM, 00YCIOBHIIO OOJIBIION
MHTEPEC JIMHTBUCTOB K M3YyUEHHIO JAHHOTO SI3BIKOBOTO SIBICHUS. B HacTosiiee BpeMs HCCIIEI0BATENSIMH IOBOJIBHO
MOIPOOHO ONMHCaHBI OCOOCHHOCTH YHOTpeOJIeHUsI 0OpameHnii B KUTaHCKOM OOMXOIHO-OBITOBOM M OQHIIHAIBHO-
JISIIOBOM JHCKypcaX, a TakKe B pa3IMIHBIX KaHpax npodeccnonanbHoro auckypea (JIu Huansxya, U. b. CmupHOB,
S. JI. BepesoBckas u ap.). Bmecte ¢ TeM kateropus oOpaIleHus Mo-PEeKHEMY OCTAeTCsl MaJOU3yUYeHHOH ¢ TOUKH
3peHns ee PyHKIMOHUPOBAHKS B paMKaxX KHTalCKOTO CEMEIHOTO ANCKypCa.



